
P R O G R A M M E

Palais des Congrès – Parc Chanot

Parc des expositions de Marseille

Rond-point du Prado, Marseille 8e

Pour tout renseignement, AUG Med : 04 88 10 76 03

For further information, AUG Med : 00 33 4 88 10 76 03

Parking à disposition sur les Esplanades du Parc Chanot

Parking facilities on the « Esplanades du Parc Chanot »
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Séminaire de lancement du Programme MED

Kick-off Seminar Programme Med
Jeudi 22 novembre 2007 – Thursday, November 22nd, 2007

Marseille, Parc Chanot

Programme cofinancé par le Fonds Européen 
pour le Développement Régional

Programme cofinanced 
by European Regional Development Fund



Programme

9 h 00 – 9 h 45 : Enregistrement et accueil café
Reception and registration

9 h 45 – 10 h 00 : Ouverture par Michel Vauzelle, Président de la Région Provence-
Alpes-Côte d’Azur
Opening by Michel Vauzelle, President of Provence-Alpes-Côte
d’Azur Region

10 h 00 – 10 h 20 : Allocution de Drª. Maria Leal Monteiro, Présidente de la Région
Alentejo, Présidence portugaise de l’Union européenne
Speech of Drª. Maria Leal Monteiro, President of Alentejo
Region, Portuguese Presidency of European Union

10 h 20 – 10  h 45 : Présentation de l’Objectif 3 Coopération territoriale européenne
(commission européenne)
European territorial cooperation, Objective 3 (European Commission)

10 h 45 – 11 h 30 : Capitaliser l’expérience de la coopération en Méditerranée et
l’élargissement de l’espace.
• Les programmes Medocc et Archimed 
• L’espace de coopération élargi 
• Les pays IAP
Capitalizing the Mediterranean cooperation experience and
enlargement of the cooperation area.
• The Medocc and Archimed programmes
• The enlarged cooperation space
• The IPA countries

11 h 30 – 12 h 00 : Présentation du programme MED (espace de coopération,
cadre stratégique, priorités, changements notables par rapport
à la période précédente).
MED programme presentation (cooperation space, strategic
framework, important changes in regard to the previous
programming period).

12 h 00 – 12 h 30 : Le fonctionnement du programme MED (structures de gestion,
outils de monitorage, appels à projets, procédure de sélection,
articulation MED/IEVP).
Implementing system of the MED programme (Managing structures,
Monitoring instruments, Calls for proposals, Selection procedure,
Synergies MED/ENPI).

12 h 30 – 14 h 00 : Buffet déjeunatoire
Lunch buffet

14 h 00 – 16 h 30 : Ateliers thématiques :
• Atelier 1 : Renforcement des capacités d’innovation
• Atelier 2 : Protection de l’environnement et promotion d’un
développement territorial durable
• Atelier 3 : Amélioration de la mobilité et de l’accessibilité des
territoires
• Atelier 4 : Promotion d’un développement polycentrique et
intégré de l’espace MED
Thematic Workgroups:
• Workgroup 1: Strengthening Innovation Capacities
• Workgroup 2: Protection of the environment and promotion of
sustainable territorial development
• Workgroup 3: Improvement of Mobility and Territorial
Accessibility
• Workgroup 4: Promotion of a polycentric and integrated
development of the MED space

16h30 : ‘Café partenaires’ pour les rencontres et réunions (salles et locaux
à votre disposition). Les participants auront la possibilité d’exposer
des documents papier (dépliants) de leur structure et/ou idée du
projet.
‘Partner’s café’ for meetings and coming together of future
partners. (venues and meeting places at your service).
The participants can bring brochures and other documentation
of their work and their eventual project ideas.

Une traduction simultanée en français et en anglais sera assurée tout au long de la journée. 
Simultaneous interpretation will be provided all day long in English and in French.


